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The present work reveals major translation problematic areas translators encounter while translating 
novel humour. Considerations, both general and specific, detected from translators’ verbalizations of 
thought and decisions made as well as strategies applied for the solutions chosen will be pinpointed. 

Starting with a historical and theoretical overview of humour translation, some significant his-
torical references will be briefly given whereas an introduction to the issue of modeling humour trans-
lation will be made highlighting the attempts to give out a possible theory of Humour Translation. At 
a later stage, general Considerations/ Issues as well as specific ones resulting from the methodological 
frame of Think Aloud Protocols (TAPs) will be presented along with the decision making procedure 
and strategies applied. 

In the end, along with concluding remarks and since the topic in question has various angles 
which can lead to discussions of an amount of related fields both, theoretical and applied-practical, 
essential issues that were not noted due to time limitations will be presented in the form of sugges-
tions for further research applied or not. 
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